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RAMCOVA DOHODA S NEMOCNICI
O SPOLUPRACI NA CYKLU SKOLENI
V NEMOCNICI SKOLITELE (STREDISKU
EXCELENCE)

(dale jen ,dohoda” nebo ,smlouva®)

Vztahujici se k &islu zadosti HCC: CZEECC00661

uzaviena mezi:

Johnson & Johnson, s.r.o., spole¢nost zalozena
a existujici podle prava Ceské republiky, se sidlem
Walterovo namésti 329/1, Jinonice, 158 00 Praha
5, Ceska republika, ICO: 41193075, zapsana
v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem
v Praze, oddil C, vlozka 4711, zastoupena:

MASTER AGREEMENT WITH THE HOSPITAL
FOR COOPERATION ON A CYCLE OF
TRAINING SESSIONS AT THE INSTRUCTOR’S
HOSPITAL (CENTER OF EXCELLENCE)

(hereinafter referred to as “Agreement”)

Applicable to HCC’s request number:
CZEECC00661

Entered into by and between:

Johnson & Johnson, s.r.o., a company
established and existing under the laws of the
Czech Republic, having its registered office at
Walterovo namésti 329/1, Jinonice, 158 00 Prague
5, Czech Republic, company identification number
(ICO): 41193075, registered in the Commercial
Register maintained by the Municipal Court in
Prague, Section C, Insert 4711, represented by:

(dale jen ,J&J“);
a

Méstska nemocnice Ostrava, piispévkova
organizace se sidlem Nemocni&ni 898/20A, 728
80 Ostrava — Moravska Ostrava,

ICO: 00635162, DIC: CZ00635162

zastoupenou:

(hereinafter referred to as “J&J”);
and

Méstska nemocnice Ostrava, piispévkova
organizace registered Nemocni¢ni 898/20A, 728
80 Ostrava — Moravska Ostrava,

ICO: 00635162, DIC: CZ00635162

Represented by:

(dale jen ,nemocnice®);

J&J a nemocnice dale spole¢né téz jako ,smluvni
strany”.

Skoleni
1. Spole¢nost J&J prohlasuje, ze uvadi na trh
zdravotnické  prostfedky (,vyrobek/vyrobky*)

pouzivané nasledujicim zpUsobem: mini-invazivni
chirurgie patete (,zakroky*).

2. Nemocnice prohlasuje, 2e ma v umyslu
umoznit Iékarim a jinym zdravotnickym
pracovnikim  povéfenym  spoleCnosti  J&J

(hereinafter referred to as the “Hospital”);

While J&J and the Hospital jointly shall be referred
to as the “Parties”.

Training

1. J&J represents that it places on the market
medical devices (“Product(s)’) used in the
following manner: minimally invasive spine surgery
(“Procedures”).

2. The Hospital represents that it intends to
enable doctors and other healthcare professionals
designated by J&J (“Training Participants”) to
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(,ucéastnici Skoleni“) ufast na zakrocich
provadénych lékafem zfad zaméstnancl
nemocnice (,Skolitel“) dle vybéru spole¢nosti J&J,
ktery bude provadét zakroky a poskytne konzultace
k vyrobkiim a/nebo Iékafskym technikam tykajicim
se zakrokd (,8koleni). Skoleni budou probihat
v souladu sramcovym programem uvedenym
v pfiloze 1.

3. Skoleni mohou byt organizovana tak, ze se
vSichni uCastnici Skoleni zucastni Skoleni jeho
sledovanim pfimo na operac¢nim sale (,stacionarni
Skoleni").

4. Zakrok bude provadét pouze Skolitel,
nedohodnou-li se smluvni strany, v objednavce
uvedené v ¢l. I. odst. 8, Ze bude Skoliteli asistovat
dalsi ¢len nemocnic¢niho personalu nebo Ze Skolitel
bude asistovat dalSimu ¢&lenu nemocnicniho
personalu. Ugastnici $koleni se zu&astni $koleni
jako pozorovatelé.

5. Nemocnice souhlasi, Ze ziska pozadované
souhlasy pacientt v souladu s €l. Il. odst. 3 nize.

6. Za vybér zdravotnickych  prostfedka,
zakroku, a v rdmci zakroku, chirurgickych technik
pouzitych béhem chirurgického zakroku, nese
vyluénou odpovédnost Skolitel a/nebo osoba
provadgjici zakrok.

7. Nemocnice souhlasi s provedenim cyklu
maximalné 12 stacionarnich Skoleni od 31.01.2024
do 31.01.2026 se zapojenim nejméné 1 pacienta
podstupujiciho zakrok.

8. Spole¢nost J&J ma pravo zadat nemocnici
objednavky tykajici se realizace $koleni a vybéru
Skolitele (,objednavky®). Vzor objednavky tvofi
pfilohu 2. Nemocnice neprodlené zasle spolecnosti
J&J informace tykajici se pfijeti nebo odmitnuti
objednavky, pficemz tyto informace budou
poskytnuty elektronickou (e-mail) nebo pisemnou
formou. Nic v této dohodé nezavazuje spolecnost
J&J zadavat jakékoli objednavky.

9. Jednoho stacionarniho Skoleni se smi
zUcCastnit maximalné 3 ucastnici. Spole¢nost J&J je
opravnéna urcit ucCastniky Skoleni a poskytnout
nemocnici seznam Ucéastnik Skoleni na formulafi,
jehoz vzor je pfipojen jako pfiloha 3. Spole¢nost
J&J odpovida za zaslani pozvanek uc€astnikim
Skoleni.

participate in the Procedures performed by a doctor
from the Hospital personnel (“Instructor”) as per
J&J’s choice who will perform Procedures and
provide consultations on Products and/or medical
techniques relating to the Procedures (“Training
Session”). Training Sessions shall be carried out in
accordance with the framework agenda indicated in
Appendix 1.

3. The Training Session may be organized in
such a way that all Training Participants participate
in the Training Session by observing it directly in
the operating theater (“Stationary Training
Session”).

4. The Procedure shall be performed by the
Instructor only, unless the Parties agree, in the
Order referred to in Article 1.(8), that the Instructor
will be assisted by another Hospital personnel
member or that the Instructor will assist another
Hospital personnel member. Training Participants
will attend the Training Session as observers.

5. The Hospital agrees to obtain the required
patient's consents in accordance with Article 11.(3)
below.

6. The choice of medical devices, the
Procedure and, as part of the Procedure, surgical
techniques used during the surgery, shall be the
sole responsibility of the Instructor and/or other
person performing the Procedure.

7. The Hospital consents to the conduct of a
cycle of up to 12 Stationary Training Sessions at
the Hospital from 31.01.2024 to 31.01.2026 with
the involvement of at least 1 patient subjected to
the Procedure.

8. J&J shall have the right to place order with
the Hospital regarding the conduct of Training
Sessions and the choice of the Instructor
(“Orders”). The template Order constitutes
Appendix 2. The Hospital shall promptly send to
J&J information concerning acceptance or refusal
of the Order, whereas such information shall be
provided in a electronic manner (email) or written
form. Nothing in this Agreement shall oblige J&J to
place any Orders.

9. A maximum of 3 Training Participants may
participate in a single Stationary Training Session
may participate in a single Mixed Training Session.
J&J shall be authorized to designate Training
Participants and to provide the Hospital with a list
of Training Participants on a form a specimen of
which is attached as Appendix 3. J&J shall be
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10. Béhem stacionarniho Skoleni osoba vedouci
Skoleni smi pozadat ucastnika Skoleni, aby opustil
operacni sal, pokud chovani tohoto ucastnika
Skoleni narusuje fadné provadéni zakroku, s ¢imz
nemocnice souhlasi.

11.  PInéni této dohody nemocnici neznamena,
Ze je nemocnice povinna pfijmout jakékoli zavazky
zaméfené na  zvySeni  urovné  prodeje
zdravotnickych prostfedkd spole€nosti J&J.

12.  Nemocnice bere na védomi a souhlasi s tim,
Ze spole¢nost J&J neuzavie samostatné dohody se
Skoliteli, ktefi vedou Skoleni a Ze jakékoliv odmény
a/nebo naklady Skolitell za provadéni Skoleni
a/nebo se 8kolenimi souvisejici budou hrazeny
vyluéné nemocnici.

13.  Nemocnice neposkytne spoleCnosti J&J
zadné informace identifikujici pacienty.
.
Odpovédnost
1. Nemocnice si zachova plnou odpovédnost

va¢i svym pacientim asvému personalu bez
ohledu na provadéni dohody. Nemocnice odSkodni
spolecnost J&J za jakékoli naroky v souvislosti s
Ujmou zplsobenou pacientlim, ktera vznikne
v souvislosti se Skolenim, s vyjimkou ujmy
zplUsobené zavadami vyrobk(, které podléhaji
obecnym pravidlim pro odpovédnost za Skodu
zpUsobenou vadou vyrobku. Nemocnice si
zachova platné pojisténi  ob&anskopravni
odpovédnosti, které se vztahuje na IéCbu pacientd,
vCetné provadéni zakroku Skolitelem a jinymi &leny
nemocnic¢niho personalu skolitele.

2. Pokud je to mozné a vhodné, nemocnice
souhlasi s pouzitim vyrobkud a postupu Skoleni.

3. Nemocnice ziska vSechny
souhlasy pacienta a opravnéni
v souvislosti se Skolenim.

nezbytné
vyzadované

4. Nemocnice bude plnit dohodu v souladu
s podminkami  spoluprace pfipojenymi  jako
pfiloha 4 a dodrZi vSechny platné predpisy tykajici
se COVID-19 a/nebo infekénich onemocnéni,
vCetné napfiklad zavazkl tykajicich se COVID-19
stanovenych v pfiloze 4.

responsible for sending invitations to the Training
Participants.

10. During the Stationary Training Session the
Instructor or the person conducting the Training
may ask any Training Participant to leave the
operating theatre if the conduct of such Training
Participant interferes with the proper performance
of the Procedure, to which the Hospital consents.

11.  Entrusting the Hospital with the performance
of this Agreement shall not mean that the Hospital
is obliged to accept any obligations aimed at
increasing the level of sale of J&J medical devices.

12. The Hospital acknowledges and agrees that
J&J will not enter into separate agreements with the
Instructors conducting Training Sessions and that
any remuneration and/or expenses of the
Instructors for the performance of and/or related to
the Training Sessions shall be covered exclusively
by the Hospital.

13. The Hospital shall not provide any patient-
identifying information to J&J.

In.
Liability

1. The Hospital shall retain full liability towards
its patients and its personnel regardless of the
execution of the Agreement. The Hospital shall
indemnify J&J from and against any liability for any
damage caused to patients that arises in
connection with the Training Sessions, except for
damage caused by Product(s) defects, which are
subject to general product liability rules. The
Hospital shall maintain a valid civil liability
insurance covering the treatment of patients,
including the performance of the Procedure by the
Instructor and other members of Hospital personnel
of the Instructor.

2. The Hospital consents to the use, as far as
possible and appropriate, of the Products and the
Training Session Procedure.

3. The Hospital shall obtain all necessary
patient’'s consents and authorizations required in
connection with the Training Session.

4. The Hospital shall perform the Agreement in
accordance with the terms and conditions of the
cooperation attached as Appendix 4 and shall
comply with all applicable COVID-19 and/or
communicable diseases regulations, including but
not limited to the obligations regarding COVID-19
as set out in Appendix 4.
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Odmeéna

1. Jako odménu za umoznéni provadéni
Skoleni uhradi spole¢nost J&J nemocnici, do
30dnd od prijeti platné faktury/vyactovani,
poplatek dohodnuty smluvnimi stranami
v pfislusné objednavce na zakladé adaju
uvedenych v pfiloze €. 1 dohody.

Osobami  opravnénymi
objednavek jsou:

-za J&.) NN
- za nemocnici

Odména zahrnuje dan z pfidané hodnoty, pokud
poskytovani sluzby podléha DPH. Tato odména
predstavuje jedinou odménu, jez je spole¢nost J&J
povinna nemocnici (v€etné& Skolitele) uhradit za
pfislusné Skoleni, a zahrnuje veSkeré naklady
vzniklé v souvislosti s organizovanim a s pribéhem
pfislusného Skoleni, pfi¢emz nemocnice ani jeji
personal (véetné Skolitele) nemaiji vici spole¢nosti
J&J v souvislosti se Skolenim narok na uhradu
jakékoli jiné odmény nebo uhradu nakladi za
plnéni této smlouvy nad ramec odmény urené
vtomto Cldnku smlouvy a jeji pfiloze.
Faktura/vyuctovani se musi vystavit nejpozdégji
15dnl po plnéni sluzeb, na které se vztahuje
pfislusna objednavka. Fakturu/vyuacétovani Ize
vystavit a Uhradu na jejim zakladé Ize provést
pouze ve vztahu ke sluzbam, které byly poskytnuty.
Uhrada faktury je podminéna doloZenim dokladu
ze strany nemocnice, nimZ nemocnice objektivné
potvrdi/prokaze poskytnuti fakturované sluzby. V
pfipadé, ze spolecnost J&J vyhodnoti takovy
doklad/potvrzeni za nedostatecny, je opravnéna
vyzadat si od nemocnice dodatec¢né potvrzeni
prokazujici provedeni pfislusného Skoleni/sluzby.

k potvrzeni pfisludnych

2. V8echny platby na zakladé této dohody
budou provedeny bankovnim pfevodem a vyluéné
na bankovni ucet vedeny nemocnici v zemi, kde
ma sidlo. Faktury nebo vyuctovani musi splfiovat
nalezitosti stanovené platnymi pravnimi pfedpisy,
zejména nalezitosti stanovené v § 29 zakona C.
235/2004 Sb., o dani z pfidané hodnoty, ve znéni
pozdéjSich predpisi, véetné Castky odmény
zvySené o pfislusnou DPH ve vysi dle pfisluSnych
pravnich predpist platnych a Gcinnych k datu
zdanitelného plnéni, pokud se DPH na odménu
pouZije.

Remuneration

1. As the remuneration for enabling the
conduct of the Training Session, J&J shall pay the
Hospital, within 30 days of receipt of a valid
invoice/bill, a fee agreed by the Parties in the
relevant Order based on in Appendix 1 to this
Agreement.

The persons authorized to confirm relevant Order
are:

- on behaf of J&._| N
- on behalf of the Hospital _

The remuneration includes value-added tax in so
far as the provision of the service is subject to VAT.
This remuneration is the only remuneration that J&J
is obliged to pay to the Hospital (including the
Instructor) for the relevant Training Session and
includes all costs incurred in connection with the
organization and conduct of the relevant Training
Session, and neither the Hospital nor its staff
(including the Instructor) shall be entitled to
reimbursement of any other remuneration or
reimbursement of the costs of performance of this
Agreement in connection with the Training Session,
in addition to the remuneration specified in this
clause of the Agreement and its appendix. The
invoice/bill should be issued no later than 15 days
after the services covered by the relevant Order
have been performed. The invoice/bill may be
issued and the payment made on that basis only in
respect of the services that have been delivered.
The payment of the invoice is subject to the
objective proof of service, that must be provided by
the Hospital for the services invoiced. In the event
that J&J considers such a document/confirmation
to be insufficient, J&J is entitled to request from the
Hospital an additional confirmation proving the

performance of  the relevant  Training
Session/service.
2. All payments made under this Agreement

shall be made by bank transfer and solely to the
bank account maintained by the Hospital in it's the
country where it has its seat. Invoices or bills shall
be issued in compliance with applicable legal
regulations, in particular Section 29 of the Act no
235/2004 Sb., on Value Added Tax, as amended,
including the amount of the remuneration increased
by VAT at the rate pursuant to applicable laws in
effect as at the date of taxable supply, if VAT is
applicable in relation to the remuneration.
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3. Spole¢nost J&J nebude povinna uhradit
zadnou sluzbu, ktera nebyla dohodnuta
a schvalena smluvnimi stranami v objednavce.

4. Nemocnice prohlaSuje, Ze bude dodrZzovat
pfislusné danové zakony. Nemocnice bude
odpovédna za spravné vypofadani a vykazani

pfimych dani tykajicich se fakturovanych
a pfijatych Castek.
5. Spole¢nost J&J prohlasuje, Ze je platcem

DPH.

6. Spole¢nost J&J neproplati naklady na
zakroky provadéné béhem skoleni. Smluvni strany
pfijimaji, Ze odména splatna a uhrazena podle ¢l.
[l odst. 1 bude pfedstavovat plnou nahradu za
pinéni této dohody.

7.  Smluvni strany uznavaji, ze vySe uvedena
odména predstavuje spravedlivou trzni hodnotu
téchto sluzeb a nebyla uréena zplisobem, ktery by
bral v ivahu rozsah nebo hodnotu jakychkoli jinych

vztahll  existujicich mezi spoleCnosti J&J
anemocnici, aze neklade na nemocnici
pozadavek, aby nakupovala, pouZzivala,
propagovala nebo  zprostfedkovala  nakup

jakéhokoli vyrobku spole€nosti J&J nebo jejich
pfidruZzenych spole¢nosti.

8. Nemocnice nebude uctovat ucastnikovi Skoleni
Za4dné dodate¢né poplatky za jeho ucast na
Skoleni.

9. Pacientiim, platcdm ani tfetim stranam,
jako jsou vefejné nebo soukromé zdravotni
pojistovny nebo spolecnosti, nebudou uctovany
zadné dodatecné poplatky plynouci z plnéni této
dohody ani z provadéni skoleni.

10. Platby podle této dohody budou provadény
na bankovni u¢et nemocnice:
a) Jméno majitele Gétu: Méstska
nemocnice Ostrava, pfispévkova organizace
b) Cislo Gétu: 374027793/0300
c) Nazev banky: CSOB

Iv.

Doba platnosti a ukonéeni dohody

1. Tato dohoda nabude platnosti a ucinnosti
v den podpisu dohody a — nebude-li vypovézena
dfive, jak je uvedeno nize — bude ucinna do 2026-

3. J&J shall not be obliged to pay for any
service which has not been agreed and approved
by the Parties in the Order.

4. The Hospital declares that it will comply with
the relevant tax laws. The Hospital shall be
responsible for the correct settlement and reporting
of direct taxes relating to the amounts invoiced and
received.

5. J&J declares that it is a VAT payer.

6. The costs of Procedures performed during
Training Sessions shall not be reimbursed by J&J.
The Parties accept that the remuneration due and
paid pursuant to Article Ill(1) shall constitute full

compensation for the performance of this
Agreement.
7. The Parties acknowledge that the above

remuneration constitutes the fair market value of
such services and has not been determined in
the manner that would take into account the
scope or value of any other relationships existing
between J&J and the Hospital and that it does
not make the Hospital required to purchase, use,
promote or intermediate in purchase of any
product of J&J or its affiliates.

8. The Hospital shall not charge any
additional fee to the Training Participant for
his/her participation in the Training Session.

9. Patients, payers or third parties such as
public or private health insurance schemes or
companies shall not be charged any additional
fees resulting from the performance of this
Agreement or from the conduct of Training
Sessions.

10. Payment under this Agreement shall be
made to the Hospital’s bank account:
a) Account holder name: Méstska
nemocnice Ostrava, pfispévkova organizace
b) Account number:
374027793/0300
c) Bank name: CSOB
Iv.
Term and termination
1. This Agreement shall be valid and effective

from the day of its signing and — unless terminated
earlier as provided for below — shall be effective
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01-31. AvSak podléha-li vSak tato dohoda
uverejnéni v registru smluv, nabyva ucinnosti dle
ustanoveni zakona o registru smiuv.

2. Smluvni strany ujednaly uzavieni této
dohody v pisemné formé. Tato dohoda mulze byt
ménéna nebo zruSena, pokud neni v dohodé
uvedeno jinak, pouze pisemné, a to v pfipadé zmén
dohody C&islovanymi dodatky, které musi byt
podepsany opravnénymi zastupci obou smluvnich
stran.

3. Pro ucgely této dohody slova ,pisemné
nebo ,pisemny“ zahrnuji jak vlastnoruéné
podepsanou listinou, tak i elektronicky dokument
podepsany uznavanym elektronickym podpisem,
nikoli vSak prosty e-mail €i fax.

4. Pokud néktera ze smluvnich stran nebude
plnit nebo porusi podstatné ustanoveni této dohody
a nenapravi tento nedostatek nebo poruseni do
7 (sedmi) dna od pfijeti pisemného oznameni od
druhé smluvni strany, bude mit tato druha smluvni
strana pravo vypovédét tuto dohodu s vypovédni
dobou 7 (sedmi) dnd ode dne doruceni vypovédi
druhé smluvni strané.

5. Kterakoliv ze smluvnich stran je opravnéna
pisemné vypovédét tuto dohodu bez udani divodu
s vypovédni dobou, ktera €ini dva tydny ode dne
doruéeni vypovédi druhé smluvni strané.

6. Platnost avyklad dohody a objednavek,
plnéni zavazku plynoucich z dohody a objednavek,
disledky neplnéni nebo nespravného pinéni
i disledky jejich neplatnosti se fidi Ceskym pravem.
VSechny spory plynouci zplnéni této dohody
budou podléhat pravomoci ¢eskych soudt a budou
rozhodovany vécné a mistné pfislusnym soudem.

7. Kterakoli ze smluvnich stran mize
s okamzitou ucinnosti kdykoli vypovédét jakoukoli
objednavku, pokud neni schopna pinit své zavazky
z diivodu pfimo souvisejicich s platnymi pfijatymi
opatfenimi v dusledku pandemie COVID-19;
v takové situaci nebude mit zadna ze smluvnich
stran zadné dalSi zavazky vuc¢i druhé smluvni
strané.. Kromé toho mlze spole¢nost J&J zrusit
jakékoli setkani podle této dohody, bez vzniku
povinnosti, v pfipadé epidemie nebo pandemie,
v souvislosti sniz vydaji pfislusné organy
upozornéni nebo varovani pro cestujici, ktera
nedoporucuji sjednavani cest do mista konani
schizky, pokud to neni nezbytné, nebo v pfipadé
jakékoli jiné mimofadné udalosti mimo kontrolu

until 2026-01-31. However, should this Agreement
be subject to publication in the Contracts Register,
it shall be effective according to respective
provisions of the Contracts Register Act.

2. The Parties have agreed to conclude this
Agreement in written form. This Agreement may be
amended or terminated, unless otherwise specified
in the Agreement, only in writing, in the case of
changes to the Agreement by numbered
amendments that must be signed by the authorized
representatives of both Parties.

3. For the purposes of this Agreement words
“in writing” or “written” include either a paper
document signed by hand or an electronic
document signed with a recognized electronic
signature, but do not include a mere e-mail or fax.

4, If any Party fails to perform or breaches a
material provision of this Agreement and then does
not remedy such failure or breach within 7 (seven)
days of receiving a written notice from the other
Party, such other Party shall have the right to
terminate this Agreement upon notice of 7 (seven)
days commencing on the day on which the notice
is delivered to the other Party.

5. Either of the Parties is entitled to terminate
this Agreement in writing without cause with a two
weeks' notice period commencing on the day on
which the notice is delivered to the other Party.

6. The validity and interpretation of the
Agreement and the Orders, the performance of the
obligations arising therefrom, the consequences of
non-performance or improper performance as well
as the consequences of their invalidity shall be
governed by the Czech law. All disputes arising out
of the performance of this Agreement shall be
submitted to the jurisdiction of the Czech courts and
shall be settled by the court with subject matter and
territorial jurisdiction.

7. Either Party may terminate any Order with
immediate effect at any time if it is unable to comply
with its obligations for reasons directly related to the
measures in place as a result of the COVID-19
pandemic; in such a situation, neither Party shall
have any further obligations towards the other
Party. In addition, J&J may cancel any meeting
under this Agreement, without liability, in the event
of an epidemic or pandemic in connection with
which the competent authorities issue travel alerts
or warnings advising against arranging travel to the
meeting venue if not necessary, or in the event of
any other emergency beyond the control of either
Party, rendering the organization of the meeting
under this Agreement unadvisable, illegal or
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kterékoli ze smluvnich stran, v jejimz dlsledku
bude organizovani setkani podle této dohody
nedoporucované, nezakonné nebo nemozné, nebo
pokud je pravdépodobné, Ze setkani bude
pfedstavovat vyznamnou hrozbu pro zdravi
a bezpecnost Ucastnik(.

V.
Uverejnéni dohody v registru smluv

1. Smluvni strany se dohodly, zZe pro pfipad, ze
tato dohoda vyzaduje uverejnéni v registru smiluv
dle zakona ¢&. 340/2015 Sb., o zvlastnich
podminkach ucinnosti nékterych smiuv,
uverejiovani téchto smluv a o registru smluv, ve
znéni pozdéjSich predpisti (,zakon o registru
smluv*), uvefejnéni dohody zajisti nemocnice, a to
nejpozdéji do 30 dni od uzavieni této dohody a plné
v souladu s poZadavky zakona o registru smluv.

2. Nemocnice se zavazuje:

(a) znecitelnit v dohodé pred jejim odeslanim
spravci registru smluv ty jeji ¢asti, které jsou dle
zdkona o registru smluv vylou€eny z uvefejnéni, a
to zejména ty jeji ¢asti, které obsahuji osobni udaje
zameéstnancu ¢i jinych pracovnik( spole¢nosti J&J
nebo obchodni tajemstvi spoleénosti J&J, o jehoz
zneditelnéni spoleCnost J&J e-mailem pozada
nemocnici.

(b) vyplnit ve formulafi pro uverejnéni dohody
v registru smluv adresu datové schranky
spole¢nosti J&J, aby spravce registru smluv mohl
spolecnosti J&J zaslat potvrzeni o uvefejnéni podle
§ 5 odst. 4 zakona o registru smiuv.

3. Neuvefejni-li nemocnice tuto dohodu v
registru smiluv ve Ih(té ujednané v ¢l. V. odst. 1,
bude spole¢nost J&J opravnéna tuto dohodu
uverejnit v registru smluv sama.

4. Ujednani tohoto &l. V. se pouzZiji mutatis
mutandis také na uvefejhiovani jakéhokoli dodatku
k této dohodé v registru smiuv.

VL.
Zavérec¢na ustanoveni
1. Tato dohoda pfedstavuje Uplnou dohodu
mezi smluvnimi stranami ve vztahu kjejimu

pfedmétu a nahrazuje v8echna ujednani, dohody
nebo souhlasy tykajici se pfedmétu této dohody
vyjadfené smluvni stranami, Cleny jejich organu
nebo zaméstnanci pfed podpisem dohody.

impossible, or if the meeting is likely to pose a
significant threat to the health and safety of the
participants.

V.

Disclosure of the Agreement in the contracts
register

1. The Parties agree that in case this
Agreement requires its publication in the register of
contracts under the Act No. 340/2015 Sb., on the
Special Conditions for the Effectiveness of Certain
Contracts, the Publishing of such Contracts and the
Register of Contracts, as amended (“Contracts
Register Act’), the publication will be ensured by
the Hospital no later than within 30 days after the
conclusion of this Agreement and fully in
accordance with the requirements of the Contracts
Register Act.

2. The Hospital undertakes to:

(a) make unreadable in the Agreement, prior to
sending it to the contracts register administrator,
those parts of the Agreement that are excluded
from publication pursuant to the Contracts Register
Act, in particular those parts thereof that contain
personal data of employees or other workers of J&J
or J&J's Trade Secrets that J&J will request the
Hospital, by e-mail, to make unreadable.

(b) fill in the address of J&J's data box on the
form for publication of the Agreement in the
contract register, so that the contracts register
administrator is able to send J&J a confirmation of
publication pursuant to Section 5(4) of the
Contracts Register Act.

3. If the Hospital does not publish this
Agreement in the contracts register within the time
limit stipulated in Article V.(1), J&J will be entitled to
publish this Agreement in the contracts register
itself.

4. The provisions of this Article V. will also
apply mutatis mutandis to the publication of any
amendment to this Agreement in the contracts
register.

VI.
Final provisions

1. This Agreement constitutes the entire
understanding between the Parties regarding its
subject matter and shall replace any arrangements,
agreements or approvals relating to the subject
matter hereof, expressed by the Parties, the
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2. Podle této dohody bude vztah mezi
spole¢nosti J&J a nemocnici vztahem nezavislych
dodavateld. Tuto dohodu nelze vykladat tak, ze
vytvafi vztah zmocnitel-obchodni zastupce nebo
spolecny podnik mezi spole¢nosti J&J a nemochnici
a spole€nost J&J ani nemocnice nebudou
opravnéni uzavirat jakékoli zavazky jménem druhé
smluvni strany.

3. Nemocnice nepfevede zadné povinnosti
podle této dohody ani tuto dohodu samotnou na
Zadnou jinou osobu bez pfedchoziho schvaleni ze
strany spole¢nosti J&J.

4. Je-li nebo stane-li se kterékoli ujednani této
dohody zdanlivym, neplatnym ¢&i nevymahatelnym,
nebude to mit vliv na platnost a vymahatelnost
ostatnich ujednani této dohody. Smluvni strany se
zavazuji nahradit zdanlivé, neplatné nebo
nevymahatelné ujednani novym ujednanim, jehoz
znéni bude odpovidat uUmyslu vyjadifenému
plvodnim ujednanim a touto dohodou jako celkem.
5. Tato dohoda je vyhotovena ve dvou
stejnopisech, z nichZ kazda smluvni strana obdrzi
po jednom vyhotoveni. Je-li tato dohoda
podepisovana elektronicky, kazda ze smluvnich
stran obdrzi jeji shodné elektronicky podepsané
vyhotoveni.

6. V pfipadé rozpord mezi €eskym a anglickym
znénim dohody ma pfednost Ceské znéni.

7. Nésledujici pfilohy tvofi nedilnou soucast
této dohody. V pfipadé jakychkoli rozpori mezi
pfilohou a samotnou dohodou ma prednost
dohoda:

Seznam p¥iloh:

Priloha 1. Program
Priloha 2. VVzor objednavky

Priloha 3. Informace o Ucastnicich Skoleni

Priloha 4. Podminky spoluprace

members of their bodies or employees, before
Agreement signing.

2. Under the Agreement, the relationship
between J&J and the Hospital shall be that of
independent contractors. The Agreement shall not
be construed as creating the principal-agent
relationship or joint venture between J&J and the
Hospital and neither J&J nor the Hospital shall have
the authority to enter into any obligation on behalf
of any other Party.

3. The Hospital shall not transfer any
obligations hereunder of the Agreement itself to any
other person without the prior approval of J&J.

4. If any provision of this Agreement becomes
ostensible, invalid or unenforceable, it will not affect
the validity and enforceability of other provisions of
this Agreement. The Parties undertake to replace
the ostensible, invalid or unenforceable provision
with a new provision, the wording of which will
correspond to the intention expressed in the
original provision and this Agreement as a whole.

5. This Agreement has been executed in two
counterparts, of which each Party will receive one.
In case that this Agreement is signed electronically,
each Party will receive its identical electronic
version.

6. In the event of any discrepancies between
the Czech and English versions of the Agreement,
the Czech version shall prevail.

7. Following Appendices form an integral part
of this Agreement. In case of any discrepancies
between the Appendices and the Agreement itself,
the Agreement shall prevail:

List of Appendices:

Appendix 1. Agenda
Appendix 2. Template Order

Appendix 3. Information about Training Session
Participants

Appendix 4. Terms and Conditions of
Cooperation
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Priloha 5. Dodrzovani protikorup&nich zakont Appendix 5. Compliance with Anti-Corruption
Laws

Priloha 6. Informace o pravidlech zpracovani Appendix 6. Information on Personal Data

osobnich udaju Processing Rules

PODPIS TETO DOHODY MUSi NEST DATUM PODPISU )
n DOKUMENTU
v
N
SIGNATURE OF THIS AGREEMENT SHOULD BEAR THE
n DATE OF SIGNATURE OF THE DOCUMENT
v
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Priloha 1

Program

8:00 — 14:00 ukazkova operace
14:00 — 16:00 diskuze, otazky

Kalkulace odmény:

Appendix 1
Agenda

8:00 — 14:00 live surgery
14:00 — 16:00 discussion, Q&A

Fee calculation:

Odména za skoleni /
sluzby — ukazkova
operace

Ké/ 1 hodina

predpokladany pocet
hodin

Fee for Training Session/
services - live surgery

CZK / 1 hour of conducted
training

Expected number of hours

odména za skoleni /
sluzby — teoreticka cast

K¢/ 1 hodina

predpokladany pocet
hodin

Fee for Training Session/
services - theory

CZK / 1 hour

Expected number of hours

10
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Priloha 2

Vzor objednavky

SKOLENi - OBJEDNAVKA

V souladu s dohodou ze dne kliknutim vyberte datum.
spoleCnost J&J predklada objednavky na
nasledujici Skoleni:

1. Datum Skoleni: dne kliknutim vyberte datum

2. Typ Skoleni: [vyberte: stacionarni Skoleni
/ dalkové Skoleni / smiSené Skoleni]

3. Prijatelnost pofizovani zaznamu
Skoleni: [vyberte: Ano/Ne]

4. Pocet pacientt: [bude vyplnéno]
5. Pocet ucéastnik( skoleni: [bude

vyplnéno]

6. Osoba provadéjici zakrok/jméno
Skolitele a selekéni kritéria: [vyberte: Skolitel /
Skolitel s asistenci ¢lena nemocni¢niho personalu
/ Clen nemocniéniho personalu s asistenci
Skolitele]

7. Program skoleni: [bude vyplnéno]

8. DalSi ujednani: [uvedte dalsi pfipadna
ujednani mezi smluvnimi stranami]

9. Odménalpolozkovy rozpocet:

Tato odména predstavuje jedinou odménu, jez je
spole¢nost J&J povinna nemocnici (v€etné
Skolitele) uhradit za Skoleni dle této objednavky, a
zahrnuje veSkeré naklady vzniklé v souvislosti
s organizovanim a s prubéhem Skoleni dle této
objednavky, pfi€emz nemocnice ani jeji personal
(vCetné sSkolitele) nemaji vuci spole¢nosti J&J
v souvislosti se Skolenim narok na uhradu jakékoli
jiné odmény nebo Uhradu nakladd za plnéni této

Appendix 2
Template Order

TRAINING SESSION - ORDER

Acting pursuant to the agreement of click to select
the date , J&J submits orders for the following
Training Session:

1. Date of Training Session: click to select
the date
2, Type of Training Session: [select:

Stationary Training Session / Remote Training
Session / Mixed Training Session]

3. The acceptability of recording the
Training Session: [select: Yes/No]

4. Number of patients: [to be completed]
5. Number of Training Participants: [to be
completed]

6. Person performing the

Procedure/Name of the Instructor and
Selection Criteria: [select: Instructor / Instructor
with the assistance of a Hospital personnel
member / Hospital personnel member with the
assistance of the Instructor]

7. Training Session agenda: [to be
completed]
8. Other arrangements: [specify other

arrangements between the Parties, if any]

9. Remuneration/ltem amount of
Remuneration:

This remuneration is the only remuneration that J&J
is obliged to pay to the Hospital (including the
Instructor) for the Training Session according to this
order and includes all costs incurred in connection
with the organization and conduct of the Training
Session as provided in this order, and neither the
Hospital nor its staff (including the Instructor) shall
be entitted to reimbursement of any other
remuneration or the costs of performance of this
Agreement in connection with the Training Session,

11
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smlouvy nad ramec odmény uréené v této
objednavce.

Prosim sdélte neprodlené, zda je objednavka
pfijata nebo zamitnuta.

in addition to the remuneration specified in this
order.

Please advise without delay if the Order is
accepted or rejected.

12
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Priloha 3

Informace o uUcastnicich Skoleni

folhmonfolimon

K rukam: Jméno Adresa nemocnice.

Datum: Kliknutim sem zadejte datum.

Vazena pani, vazeny pane,

Tato zprava se tyka Skoleni s nazvem uvedte
nazev konaného ve VaSem ustavu dne kliknutim
vyberte datum na z&kladé dohody ze dne kliknutim
vyberte datum .

Skoleni se zu&astni
pracovnici:

C.

Jméno a pfijmeni:

nasledujici  zdravotnicti

Nemocnice:

Ucastnik:

S pozdravem,
J&J

Appendix 3

Information about Training Session
Participants

Attn: Name Hospital address.

Date: Click here to enter a date.

Dear Sir/lMadam,

This message concerns the Training Session
entitled insert the title, held at your facility on click
click to select the date under the agreement of click
to select the date.

The following healthcare professionals
participate in the Training Session:

No.

Full name:

will

Hospital:
Participant:

Yours faithfully,
J&J

13
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Priloha 4

Podminky spoluprace

Predmét spoluprace

1. Spole€nost J&J ma pravo predlozit
pfipominky, vyhrady a doporu€eni tykajici se
zpusobu plnéni pfedmétu dohody a nemocnice
(dale jen ,dodavatel®) souhlasi, ze tyto pfipominky,
vyhrady a doporu€eni neprodlené zapracuje.
Pokud nebudou pfipominky a vyhrady pfedlozené
spole¢nosti J&J brany v uvahu, bude spolecnost
J&J opravnéna vypovédét dohodu s okamzitou
ucinnosti.

2. Je-li dodavatelem fyzicka osoba, bude
dodavatel plnit dohodu osobné.

3. Dodavatel vynalozi b&hem pinéni dohody
fadnou péci vrozsahu své  kvalifikace
a dovednosti, a pokud neni dodavatelem fyzicka
osoba — v rozsahu kvalifikace a dovednosti svych
zaméstnancu.

4, Pokud je dodavatelem fyzicka osoba,
prohlasuje, ze uzavieni této dohody neporusuje
Zadné interni predpisy v jejim misté zaméstnani,
nenaruSuje jeji povinnosti zaméstnance podle
pravnich predpisl, nevede ke stfetu zajmi mezi
dodavatelem a jeho funkcemi.

5. Dohoda nezavazuje dodavatele, aby
pfijimal jakékoli zavazky, v jejichz dusledku by se
zvySila  droven  prodejil nebo  pouzivani
zdravotnickych prostfedki  vyrabénych nebo
distribuovanych spole¢nosti J&J.

6. Spole¢nost J&J prohlasuje, Ze podpis
a plnéni dohody nebude pfi€inou jakychkoli
povinnosti na strané dodavatele, které nejsou
uvedeny v dohodé, zejména pokud jde o provadéni
¢innosti, které by mohly ovlivnit prodej vyrobku
spolecnosti J&J.

Davérna povaha / vraceni dokumentt

1. V ramci spoluprace dle této dohody muze
spole¢nost J&J pfedat dodavateli informace tykajici
se spole¢nosti J&J, v€etné informaci ke stavajicim
nebo budoucim vyrobkim, procestim, technikam
nebo know-how, které jsou davérné nebo
patentované a jejichz zpfistupnéni by mohlo
spoleénosti J&J zplsobit nenapravitelnou Ujmu
(souhrnné ,diavérné informace”). Dodavatel jako
pfijemce informaci souhlasi, Ze nezpfistupni

Appendix 4

Terms and Conditions of the Cooperation

Subject of Cooperation

1. J&J shall have the right to submit
comments, reservations and suggestions relating
to the manner of performance of the subject matter
of the Agreement, and Hospital (hereinafter
referred to as the “Contractor”) agrees to promptly
incorporate such comments, reservations and
suggestions. When the comments and reservations
submitted by J&J are not taken into consideration,
J&J shall be entitled to terminate the Agreement
with immediate effect.

2. If the Contractor is a natural person, the
Contractor shall perform the Agreement in person.
3. The Contractor shall use due diligence

while performing the Agreement to the extent of
his/her expertise and skills, and if the Contractor is
not a natural person — to the extent of the expertise
and skills of its employees.

4, If the Contractor is a natural person, he/she
represents that the conclusion of this Agreement
does not constitute a breach of any internal
regulations at his/her place of employment, does
not interfere with his/her duties as an employee
under the laws, does not lead to a conflict of interest
between the Contractor and his/her functions.

5. The Agreement shall not oblige the
Contractor to accept any obligations as a result of
which the level of sale or use of medical devices
manufactured or distributed by J&J would increase.

6. J&J represents that the signing and
performance of the Agreement shall not give rise to
any obligations on the Contractor’s part that are not
listed in the Agreement, in particular concerning the
taking of activities that might influence the purchase
of J&J products.

Confidentiality / Return of documents

1. In relation to the cooperation under this
Agreement, J&J may transfer to the Contractor
information relating to J&J, including information
relating to the existing or future products,
processes, techniques or know-how, which is
confidential or proprietary, and whose disclosure
might cause irreversible damage to J&J
(collectively “Confidential Information”). As the
information recipient, the Contractor agrees not to

14
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davérné informace Zadné osobé, pokud neziska
predchozi pisemné opravnéni od spolecnosti J&J.
Déle, po ukon&eni nebo vyprSeni dohody
z jakéhokoli ddvodu nebo na Zadost spolecnosti
J&J dodavatel neprodlené vrati spoleCnosti J&J
vSechny originaly a kopie dokumentt nebo jinych
materiall, které jsou ddvérnymi informacemi nebo
davérné informace obsahuji. Povinnosti tykajici se
davérnych informaci také pfetrvaji po dobu 5 let po
ukonc&eni nebo vyprdeni dohody.

2. Pokud spole¢nost J&J dorudi dodavateli
jakékoli dokumenty souvisejici s plnénim dohody
nebo nezbytné pro jeji plnéni, dodavatel souhlasi,
Ze tyto dokumenty fadné ulozi a zabrani tfetim
stranam v pfistupu ktémto  dokumentim.
Dodavatel vrati tyto dokumenty spole¢nosti J&J po
vyprseni dohody.

3. Dodavatel nezpfistupni spole¢nosti J&J
zadné duvérné informace nalezejici jinym osobam,
véetné jinych klientd dodavatele, ani spole¢nost
J&J nepiesvéddi k jejich vyuZiti.

Prava dusevniho vlastnictvi

1. Dodavatel timto bere na védomi a souhlasi
s tim, ze vesSkeré objevy a vynalezy, at jiz
patentovatelné Ci nikoliv, vzniklé na zakladé nebo v
souvislosti s dohodou, zejména marketingové
informace, |éCebné postupy nebo procedury,
marketingové ¢€i obchodni postupy, procedury nebo
metodika a produkty a jejich inovace, nebo
jakékoliv dokumenty, dila, zaznamy, videa &i jiné
vystupy vzniklé v souvislosti s plnénim dle dohody
(,vystupy“), a vesSkera prava k nim, zejména
jakakoli souvisejici prava dusevniho vlastnictvi a
veskera prava k jejich vykonu (,prava dusevniho
vlastnictvi) jsou v nejSirS§im pravné pfipustném
rozsahu vyhradnim vlastnictvim spole€nosti J&J.
Spole¢nost J&J je opravnéna uzivat vystupy
libovolné dle svého uvaZeni, bez jakychkoli
omezeni co do Uzemi, mnozstvi, ¢asu ¢i zplsobu
uziti, libovolné s nimi nakladat a poskytnout je
tfetim  osobam,  zejména poskytovatelim
zdravotnich sluzeb, a dale je jakkoli upravit, doplnit,
dokongit ¢i jakkoli jinak zménit nebo zahrnout do
jinych celka (v&etné jejich spojeni s (jinym)
autorskym dilem nebo zafazeni do souborného
autorského dila), a to i prostfednictvim tfeti osoby.
Dodavatel tedy timto bezuplatné postupuje
spole¢nosti  J&J veSkera prava duSevniho
vlastnictvi a prava k jejich vykonu v nejSirSim
pravné pfipustném rozsahu, v€etné neomezeného
opravnéni je postoupit neomezenému poctu tfetich
osob a udélit témto tfetim osobam opravnéni je
dale postoupit dalSim tfetim osobam.

disclose the Confidential Information to any person
unless the Contractor obtains the prior written
authorization from J&J. Moreover, after Agreement
termination or expiration for any reason or at the
request of J&J, the Contractor shall promptly return
to J&J all originals and copies of the documents or
other materials constituting or containing the
Confidential Information. The obligations relating to
the Confidential Information shall also survive for 5
years after termination or expiration of the
Agreement.

2. If J&J delivers to the Contractor any
documents related to or necessary for Agreement
performance, the Contractor agrees to properly
store such documents and prevent access of third
parties to such documents. The Contractor shall
return such documents to J&J after the expiration
of the Agreement.

3. The Contractor shall not disclose to J&J or
induce J&J to use any confidential information
belonging to other persons, including other clients
of the Contractor.

Intellectual Property Rights

1. The Contractor hereby acknowledges and
agrees that any discoveries and inventions,
patentable or not, arising out of or in connection
with this Agreement, including without limitation
marketing information, medical procedures or
processes, marketing or business practices,
procedures or methodology, and products and
improvements thereto, or any document, work,
recording, video or other deliverable generated in
connection with the performance pursuant to the
Agreement ("Deliverables "), and any rights to
them, including any related intellectual property
rights and any rights to their exercise (“Intellectual
Property Rights”) will be, to the fullest legally
permissible extent, the exclusive property of J&J.
J&J will be entitled to use any Deliverables at its
own discretion, without any limitations in territory,
quantity, time or manner of use, to dispose of them
at its own discretion and to provide them to third
parties, in particular to healthcare providers, and to
alter, complete, finalize or otherwise modify them or
include them in other compositions (including their
combination with a(nother) copyrighted work or
their inclusion in a composite copyrighted work),
including by using a third party to do so. The
Contractor thus hereby assigns to J&J, free-of-
charge, any Intellectual Property Rights and the
rights to their exercise, to the fullest legally
permissible extent, including an unlimited right to
further assign them to an unlimited number of third
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2. V pfipadech, kdy postoupeni kteréhokoli
prava duSevniho vlastnictvi anebo prava k jeho
vykonu dle odstavce 1 této sekce neni pravné
pfipustné, dodavatel timto poskytuje spolecnosti
J&J vyhradni, bezuplatnou licenci k vykonu
takového prava dusevniho vlastnictvi — zejména k
vykonu prava uzivat jakykoli vystup majici povahu
rozsahu, mimo jiné, k jakémukoli U€elu, bez
jakychkoli omezeni pokud jde o Uzemi, mnoZstvi,
zplUsob wuziti nebo €as (s vyjimkovou omezeni
plynoucich ze samotné povahy dotéeného prava
dusevniho vlastnictvi), v€etné neomezeného (i)
opravnéni poskytnout podlicenci neomezenému
poctu tfetich osob a udélit jim opravnéni k dalSimu
poskytnuti podlicenci dalSim tfetim osobam, (ii)
opravnéni tuto vyhradni licenci postoupit
neomezenému poctu tfetich osob a udélit jim
opravnéni tuto vyhradni licenci dale postoupit
dal$im tfetim osobam a (iii) opravnéni vystupy
upravit, doplnit, dokongit &i jakkoli jinak zménit nebo
je zahrnout do jinych celkl (v€etné jejich spojeni s
(inym) autorskym dilem nebo zafazeni do
souborného autorského dila), a to i prostfednictvim
tfreti osoby. Spole¢nost J&J neni povinna tuto
vyhradni licenci vyuZzit.

3. Dodavatel prohladSuje a zaruCuje, Ze je
opravnén udélit spole€nosti J&J opravnéni dle této
sekce, aniz by porusil prava tfetich osob. Dodavatel
od8kodni spoleénost J&J za jakékoliv naroky tretich
stran z dGvodu poruseni prav dusevniho vlastnictvi
k vystuptim.

4. Ukonc¢eni nebo vyprSeni dohody nebude
mit vliv na prava smluvnich stran ve vztahu
k vystuptm dle této pFilohy.

VSeobecna ustanoveni

1. Pokud je dodavatelem fyzicka osoba a na
pinéni podle této dohody se vztahuji profesni
kodexy a/nebo pracovni pfedpisy vyzadujici
schvaleni profesniho sdruzeni a/nebo
zameéstnavatele, dodavatel zajisti ziskani takového
schvaleni. Pokud dodavatelem neni fyzicka osoba
a na plnéni podle této dohody se vztahuji omezeni
uvedena v pfedchozi vété, dodavatel zajisti, Ze
jeho zaméstnanci, které povéfi plnénim podle této
dohody, ziskaji takové schvéleni. Na Zzadost
spolec¢nosti J&J predlozi dodavatel neprodlené
pisemny diikaz o ziskani pfisluSnych schvaleni.

parties and to grant to such third parties the right to
further assign them to other third parties.

2. Where applicable laws preclude the
assignment of any of the Intellectual Property
Rights and/or of the right to its exercise pursuant to
article 1 of this section, the Contractor hereby
grants to J&J an exclusive, royalty-free license to
exercise any such Intellectual Property Rights — in
particular, to exercise the right to use any
Deliverable having the nature of a copyrighted work
— to the fullest legally permissible extent, among
others, for any purpose, without any limitations in
territory, quantity, manner of use or time (with the
exception of limitations arising from the very nature
of the Intellectual Property Right in question),
including an unlimited (i) right to grant a sub-license
to an unlimited number of third parties and to grant
them the right to grant a further sub-license to other
third parties, (ii) right to assign this exclusive
license to an unlimited number of third parties and
to grant them the right to further assign this
exclusive license to other third parties and (iii) right
to alter, complete, finalize or otherwise modify any
Deliverables or to include them in other
compositions (including their combination with
a(nother) copyrighted work or their inclusion in a
composite copyrighted work), including by using a
third party to do so. J&J is not obliged to use the
above exclusive license.

3. The Contractor represents and warrants
that it is entitled to grant the Client the rights under
this section without infringing any third parties’
rights. The Contractor shall indemnify J&J from and
against any third party claims due to a violation of
intellectual property rights to the deliverables.

4. Termination or expiration of the Agreement
shall not affect the rights of the Parties in relation to
the Deliverables as set out in this Appendix.

General provisions

1. Where the Contractor is a natural person
and the performance under the Agreement is
subject to codes of professional conduct and/or
work regulations requiring the approval from a
professional body and/or employer, the Contractor
shall ensure that such approval is obtained. Where
the Contractor is not a natural person and the
performance under the Agreement is subject to the
limitations indicated in the preceding sentence, the
Contractor shall ensure that its employees to whom
it entrusts the performance under the Agreement
obtain such approval. At the request of J&J, the
Contractor shall promptly provide written evidence
of obtaining the relevant approvals.
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2. Dodavatel jako fyzickd osoba bude
informovat spolecnost J&J, jestlize ziska postaveni,
které mu umozriuje ovliviiovat nakupni rozhodnuti
jakéhokoli subjektu, a to béhem trvani dohody
a do 6 mésict po jejim vyprseni nebo ukonceni.
Tato nakupni rozhodnuti se mohou tykat tender(
organizovanych zdravotnickymi organy nebo
rozhodnuti vybor( pro uhrady léka ve vefejnych
nemocnicich nebo soukromych subjektech.
V pfipadé takového oznameni bude mit spole¢nost
J&J pravo vypovédét pisemné dohodu s okamzitou
ucinnosti.

3. Pokud je dodavatel, jako fyzicka osoba,
zameéstnan organem vefejného zdravi, nebo jako
dodavatel ovliviiuje nakupni rozhodnuti pfijimana
v daném organu, spole€nost J&J bude pisemné

informovat dodavatelova
zaméstnavatele/objednatele otom, Ze byla
uzaviena tato dohoda. Kopii oznameni

zaméstnavateli/objednateli zasle také dodavateli.

4. Dodavatel bude spolupracovat se
spole¢nosti J&J na podrobné specifikaci rozsahu
spoluprace, na které se vztahuji objednavky.

5. Dodavatel souhlasi, Zze bude informovat
Ucastniky jednani o spolupraci se spolecnosti J&J.
Plasobeni spoleCnosti J&J jako vyrobce i
distributora  zdravotnickych prostfedkll  je
regulovano  pfislusnymi  zakony.  VSechna
prohladeni ucinéna dodavatelem nebo jeho
zaméstnanci ve vztahu k vyrobkim spolecnosti
J&J, pokud jde o jejich pouziti, bezpecnost a vykon
a/nebo skute€né nebo potencialni klinické
vysledky, at uZ pozorované nebo océekavane,
budou pfesna, pfiméfené vyvazena, nezavadéjici
a budou obsahovat klicové informace o znaceni,
bezpecnosti a ucinnosti takového vyrobku. Pokud
dodavatel nebo jeho zaméstnanci vyjadfi svij
nazor, musi jasné uvést, ze se jedna o jejich nazor
a ze neni nutné podporovan spole¢nosti J&J nebo
nékterou z jejich pfidruzenych spoleénosti.

6. Pokud si smluvni strany mezi sebou
vyméni  osobni  Udaje svych  zastupcu,
zaméstnancd nebo jinych pfidruzenych osob
odpovédnych za  kontakty v zalezitostech
souvisejicich s plnénim této dohody nebo
odpovédnych za jeji plnéni, pfijimajici strana
zpracuje tyto osobni udaje vylu¢né ve vztahu k této
dohod& apro ugely jejiho plnéni. Udaje budou
v takovém pfipadé zpfistupnény na zakladé ¢&l. 6
odst. 1. pism. f) Nafizeni Evropského parlamentu
a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27.dubna 2016
oochrané fyzickych osob v souvislosti se
zpracovanim osobnich Gdaju a o volném pohybu
téchto Udaji a o zruSeni smérnice 95/46 ES

2. The Contractor being a natural person shall
notify J&J if it obtains a position allowing to
influence the purchasing decisions of any entity,
during the term of the Agreement and within 6
months after expiration or termination hereof. Such
purchasing decisions may concern tenders
organized by health authorities or decisions by drug
reimbursement committees at public hospitals or
private entities. In the event of such notification,
J&J shall have the right to terminate the Agreement
with immediate effect by written notice.

3. Where the Contractor, being a natural
person, is employed by a public health institution,
or, as a contractor, influences purchasing decisions
taken in that institution, J&J shall notify the
Contractor's employer/contract giver in writing of
the fact that the Agreement has been concluded. A
copy of the notification to the employer/contract
giver shall also be sent to the Contractor.

4. The Contractor shall cooperate with J&J in
specifying in detail the scope of the cooperation
covered by the Orders.

5. The Contractor agrees to inform the
participants of the meeting about the cooperation
with J&J. The operations of J&J as a manufacturer
or a distributor of medical devices are regulated by
the applicable laws. All statements made by the
Contractor or its employees concerning J&J
products as regards their use, safety and
performance and/or actual or potential clinical
results, whether observed or expected, shall be
accurate, reasonably balanced, not misleading and
shall include key information on the labelling, safety
and efficacy of such product. When the Contractor
or its employees express their opinion, they must
clearly state that this is their opinion and that it is
not necessarily supported by J&J or any of its
affiliates.

6. If the Parties exchange between
themselves the personal data of their
representatives, employees or other associates
competent for contacts in matters related to the
performance of the Agreement or responsible for its
performance, the receiving Party shall process
such personal data solely in relation to the
Agreement and for purposes of its performance.
Data shall be made available in such a case on the
basis of Article 6(1)(f) of Regulation (EU) 2016/679
of the European Parliament and of the Council of
27 April 2016 on the protection of natural persons
with regard to the processing of personal data and
on the free movement of such data, and repealing
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(obecné nafizeni o ochrané osobnich udaju), také
oznacovaného jako GDPR. Informace o pravidlech
zpracovani vySe uvedenych osobnich udaju
pfijatych spole¢nosti J&J od dodavatele jsou
soucasti pfilohy Informace o pravidlech zpracovani
osobnich udaji. V pfipadé predani jakychkoli
osobnich ddaju svych zastupcli, zaméstnancl
nebo jinych spole¢nikd spole¢nosti J&J se
dodavatel zavazuje subjektu Udaji poskytnout
informace uvedené v priloze Informace
o pravidlech zpracovani osobnich udaja.

7. Bé&hem piInéni podle této dohody bude
dodavatel dodrzovat v3echny platné pravni
a spravni predpisy definované v pfiloze
Dodrzovani protikorupénich zakon(. Dodavatel
zarucCuje, ze nepodléha zadnym zavazkim, jez by
prekazely, branily nebo omezovaly jeho schopnost
plnit povinnosti podle této dohody.

Povinnosti tykajici se onemocnéni COVID-19

1. Dodavatel bude dodrzovat vSechny mistni
predpisy souvisejici s onemocnénim COVID-19
a/nebo infek&nimi onemocnénimi, véetné pravidel
stanovenych nize.

2. Dodavatel smi, v mife upravené v této
dohodé&, poskytovat plnéni uvedené v této dohodé
v prostorach spole¢nosti J&J a/nebo na jinych
mistech (,zivé akce“) nebo prostfednictvim
internetu.

3. V pfipadé Zivych akci se smluvni strany
dohodly takto:

a) Spole¢nost J&J prohladuje, Ze podnikla
a bude i nadale podnikat v8echny pfiméfené kroky
s cilem minimalizovat jakékoli riziko nékazy
infekénim onemocnénim ze strany dodavatele
nebo jeho zaméstnancu, zatimco se U€astni zivych
akci, a sou€asné uznava, ze neni mozné vSechna
tato rizika eliminovat.

b) Dodavatel (i) prohlaSuje a zaruCuje, ze
v pribéhu zivych akci nebude dodavatel a/nebo
jeho personal, podle nejlepSiho védomi a svédomi
dodavatele, trpét zadnym infekEnim onemocnénim
ani jeho pfiznaky, vC€etné napfiklad zvySené
teploty, a (ii) zavazuje se, ze dodavatel ani zadny
Clen jeho persondlu se nezu€astni zadné Zivé akce,
a pokud se ji jiz u€astni, okamzité ji opusti, pokud
bude mit dlivodnou obavu vedouci k podezfeni, ze
trpi infek&nim onemocnénim nebo trpi pfiznaky
infekéniho onemocnéni. V pfipadé, ze dodavatel
a/nebo jakykoli ¢len jeho personalu opusti Zivou
akci, jak je popsano vySe, souhlasi dodavatel, Zze
bude neprodiené a piné informovat zaméstnance

Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation), also referred to as GDPR. Information
on the rules of processing of the above personal
data received by J&J from the Contractor is
included in Appendix Information on Personal Data
Processing Rules. In case when any personal data
of its representatives are transferred to J&J,
employees or other associates, the Contractor
undertakes to provide the data subject with the
information specified in Appendix Information on
Personal Data Processing Rules.

7. While performing under the Agreement, the
Contractor shall comply with all applicable laws and
regulations defined in Appendix Compliance with
Anti-Corruption Laws. The Contractor warrants that
it is not subject to any obligation that would interfere
with, hinder or restrict the ability to perform its
obligations under the Agreement.

Obligations related to COVID-19

1. The Contractor shall comply with all local
regulations related to COVID-19 and/or
communicable diseases, including the rules set out
below.

2. The Contractor may, to the extent
regulated in the Agreement, provide the
performance contemplated in the Agreement in the
premises of J&J and/or in other locations (“Live
Events”) or via the Internet.

3. In case of Live Events, the Parties agree as
follows:
a) J&J represents that it has taken and shall

continue to take reasonable steps to minimize any
risk of infection by the Contractor or its employees
with a communicable disease while participating in
Live Events, at the same time recognizing that it is
not possible to eliminate all such risks.

b) The Contractor (i) represents and warrants
that throughout the Life Events the Contractor
and/or its personnel shall, to the best of
Contractor's knowledge and belief, be free from any
communicable diseases or their symptoms,
including but not limited to elevated temperature,
and (ii) undertakes that neither the Contractor not
any member of its personnel shall participate in any
Live Event and, if they already participate in it, shall
immediately leave it if they have reasonable
grounds to suspect that they are suffering from or
experiencing the symptoms of a communicable
disease. In the event that the Contractor and/or any
member of its personnel leave the Live Event as
described above, the Contractor agrees to promptly
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opusténi zivé akce dodavatelem nebo Clenem jeho
personalu a poskytne spolupraci a pomoc, kterou
mohou spole¢nost J&J, jeji pfidruzené spolecnosti
a zastupci pozadovat pfi posuzovani okolnosti
a dusledkli stavu dodavatele nebo c¢lena jeho
personalu a pfi podnikani opatfeni k napravé nebo
jinych opatfeni.

c) Dodavatel souhlasi, (i) Ze on a/nebo jeho
personal se zu€astni zivych akci na vlastni riziko a
(i) ze ani spole¢nost J&J ani jeji pfidruzené
spoleCnosti, jeji feditelé, vedouci pracovnici,
zaméstnanci, zmocnénci, dodavatelé, distributofi
ani zastupci nemaji zadné zavazky v souvislosti
s zivymi akcemi adodavatel se timto =zfika
jakychkoli narokl tykajicich se (A) stavu Cistoty
prostoru, kde se kona ziva akce nebo néktera jeji
Cast, vCetné napfiklad mistnosti, kde se kona Ziva
akce, jinych mistnosti, chodeb, spoleénych prostor,
jidelnich prostor, parkovist, nabytku, vybaveni,
materiali, klimatizace nebo jinych systémd nebo
jakychkoli jinych zafizeni nebo véci, a (B) zdravi
v8ech osob ucastnicich se Zivych akci a jakékoli
osoby, ktera je nebo byla z jakéhokoli diivodu
pfitomna na zivych akcich nebo na jakékoli jeji
Casti, jak je popsano vySe. Dodavatel timto
souhlasi, ze nepodnikne Zzadné pravni opatieni ani
nebude Ccinit spole¢nost J&J ani jeji pfidruzené
spolecnosti odpovédné za jakékoli naroky, nahrady
8kod, dluhy, finan€ni vyrovnani, rozhodnuti ani jiné
naklady avydaje, které mohou vzniknout
v souvislosti s nakazou dodavatele nebo ¢lena jeho
personalu jakymkoli infekénim onemocnénim
bé&hem Zivych akci.

and fully notify the employees of J&J present at the
Live Event of the cause of leaving the Live Event by
the Contractor or a member of its personnel and to
provide any cooperation and assistance that J&J,
its affiliates and representatives may request in
order to assess the circumstances and
consequences of the condition of the Contractor or
a member of its personnel and to take remedial or
other action.

C) The Contractor agrees (i) that the
Contractor and/or its personnel will participate in
Live Events at their own risk and (ii) that neither J&J
nor its affiliates, nor their directors, officers,
employees, agents, contractors, distributors or
representatives, have any obligations in connection
with Live Events and the Contractor hereby waives
any claims relating to (A) the state of cleanliness of
the area where the Live Event, or any part thereof,
is being held, including but not limited to the room
where the Live Event is being held, other rooms,
hallways, common areas, dining areas, car parks,
furniture, equipment, materials, HVAC or other
systems, or any other facilities or things, and (B) the
health of all persons attending Live Events and any
person who for any reason is or was present at Live
Events, or any part thereof, as described above.
The Contractor hereby agrees not to take any legal
action or hold J&J and/or its affiliates liable for any
claims, damages, liabilities, settlements, decisions
or other costs and expenses that may arise in
connection with the contraction by the Contractor or
a member of its personnel of any communicable
disease during Live Events.
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Priloha 5

Dodrzovani protikorupcnich zakonu

Bez ohledu na to, zda cokoli v této dohodé stanovi
jinak, nemocnice (dale jen jako ,dodavatel)
souhlasi s nasledujicimi podminkami:

1. Dodavatel nesmi provadét zadnou ¢innost,
ktera je ve stfetu s jakymikoli mistnimi nebo jinymi
protikorupénimi zakony (dale souhrnné jen jako
sprotikorupéni zakony*), jez se mohou vztahovat
na jednu nebo obé strany této dohody.

2. Dodavatel nesmi, pfimo ani nepfimo,
provadét platby, nabizet ani pFfevadét finanéni
odménu ani osobni prospéch, ani slibovat, ze
provede takovou platbu, nabidne nebo prevede
finanéni odménu nebo osobni prospéch viadnim
Ufednikiim, statnim zaméstnancim, politickym
stranam, politickym kandidatdm nebo jinym tfetim
stranam zapojenym do transakce s cilem ovlivnit
rozhodnuti tykajici se spole¢nosti J&J a/nebo jejich
aktivit zplisobem, ktery by poruSoval protikorupéni
zakony.

3. Dodavatel nezapoji zadného vladniho
Ufednika ani statniho zaméstnance do provadéni
dohody bez ziskani souhlasu ze strany spole¢nosti
J&J a, v pfipadé potreby, od pfislusnych organ
a nadfizenych pfislu§ného vladniho ufednika nebo
statniho zaméstnance. Dale bude mit dodavatel
povinnost okamzité informovat pisemné spolecnost
J&J, Ze osoba zapojena do provadéni dohody se
stala  vladnim  Ufednikem nebo  statnim
zaméstnancem, Cclenem politické strany nebo
kandidatem na politicky ufad, jakmile se dodavatel
o této skutecnosti dozvi. Pozadavek popsany v této
Casti se nevztahuje na zaméstnance dodavatele,
ktery je statnim podnikem.

4, Dodavatel ma povinnost urdit
zameéstnance, ktery bude proskolen podle potfeby
spole¢nosti J&J, pokud jde o protikorupéni zakony
a platné predpisy o interakci se zdravotnickymi
pracovniky, vsouladu s ujednanimi mezi
smluvnimi stranami. Uréeny zaméstnanec poté
poskytne Skoleni o protikorupénich zakonech,
S vyuzitim vhodnych Skolicich materiall
poskytnutych spolecnosti J&J, nejméné jednou za
rok, pro v8echny osoby zaméstnané dodavatelem,
které vykonavaji ukoly pro spole¢nost J&J a pfi
plnéni svych povinnosti komunikuji s vladnimi
Ufedniky nebo zdravotnickymi pracovniky. Pokud
se spole¢nost J&J a dodavatel dohodnou, miize
Skoleni pro zaméstnance dodavatele poskytnout

Appendix 5

Compliance with Anti-Corruption Laws

Notwithstanding anything to the contrary in the
Agreement, the Hospital (hereinafter referred to as
the “Contractor’) agrees to the following terms:

1. The Contractor shall not conduct any
activities which conflict with any local or other anti-
corruption laws (hereinafter collectively referred to
as the “Anti-Corruption Laws”), which may be
applicable to one or both Parties of the Agreement.
2. The Contractor shall not, directly or
indirectly, make payments, offer or transfer any
financial or personal benefit, or promise to make
any payment, offer or transfer any financial or
personal benefit to government officials,
government employees, political parties, political
candidates or other third parties involved in the
transaction in order to influence decisions
concerning J&J and/or its activities in the way that
would violate the Anti-Corruption Laws.

3. The Contractor shall not engage any
government official or government employee in
implementation of the Agreement without obtaining
a consent from J&J and, if necessary, from
competent authorities and superiors of the relevant
government official or government employee. In
addition, the Contractor shall have an obligation to
immediately inform J&J in writing that a person
involved in the implementation of the Agreement
has become a government official or a government
employee, a member of a political party or a
candidate for a political office as soon as the
Contractor becomes aware thereof. The
requirement described in this section shall not
apply to employees of the Contractor who is a
state-owned enterprise.

4. The Contractor has an obligation to
designate an employee to be trained, as
appropriate, by J&J in Anti-Corruption Laws and
applicable regulations on interactions with
healthcare professionals, in accordance with the
arrangements made by the parties. The designated
employee shall then be required to provide training
in Anti-Corruption Laws, using appropriate training
materials provided by J&J, at least once a year for
all the persons employed by the Contractor who
carry out tasks for J&J and interact with
government officials or healthcare professionals in
the performance of their duties. If J&J and the
Contractor agree, training for the Contractor's
employees may be provided directly by J&J. The
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pfimo spole¢nost J&J. Dodavatel bude také muset
poskytnout Skoleni nebo Skolici materialy viem
subdodavatelim zapojenym do provadéni dohody
(pokud dohoda umoziuje dodavateli vyuzit
subdodavatele). Skoleni a materidly poskytnuté
spole¢nosti J&J nezprodtuji dodavatele jakychkoli
povinnosti nesouvisejicich s dohodou. Dodavatel
nevyuzije Skoleni a materidly od spole¢nosti J&J
k plnéni takovych povinnosti.

5. Dodavatel bude muset, jednou za rok, ve
formé uvedené spole¢nosti J&J, predlozit
prohlaseni, které uvadi, ze:

a) v3echny osoby zaméstnané dodavatelem,
které vykonavaji ukoly pro spoleCnost J&J
a komunikuji s vladnimi uredniky nebo
zdravotnickymi  pracovniky pfi plnéni svych
povinnosti, byly prodkoleny a obdrzely Skolici
materialy tykajici se protikorupénich zakonu
a platnych predpist 0 komunikaci se
zdravotnickymi pracovniky a ze dodavatel poskytl
Skoleni a Skolici materialy vyvinuté spole¢nosti J&J
svym subdodavatelim zapojenym do provadéni
dohody;

b) podle informaci vdrzeni dodavatele,
dodavatel, jeho zaméstnanci a subdodavatelé
zapojeni do provadéni dohody neporusili Zadné
protikorupéni zakony;

c) nedoslo k zadnym zménam
u zaméstnanc dodavatele oznaCenych jako
,KliCovy personal“ v souladu s dohodou uzavienou
mezi spole¢nosti J&J a dodavatelem, s vyjimkou
zmén uvedenych vV seznamu pfiloZzeném
k zaznamum pfedlozenym dodavatelem;

d) dodavatel neprovedl Zadné zmény ve
vyuzivani subdodavatell pro poskytovani plnéni
pro spolec¢nost J&J v souladu s touto dohodou,
s vyjimkou (1) okolnosti povolenych dohodou a (2)
zmén uvedenych vV seznamu pfiloZzeném
k zaznamum pfedlozenym dodavatelem; a

e) dodavatel udrZuje aktualni
zaznamy potfebné pro prokazani
pozadavku této pfilohy.

6. Dodavatel musi vést zaznamy (vCetné
finan€nich zaznamd) a shromazdovat podpurné
dokumenty ve vztahu kobsahu této dohody,
a zpfristupnit je spole€nosti J&J a jejim auditorim
v souladu s pozadavky spoleCnosti J&J s cilem
zdokumentovat nebo ovéfit soulad s touto pfilohou.

a pfesné
dodrzovani

Contractor shall also be required to provide training
or training materials to all subcontractors involved
in the implementation of the Agreement (to the
extent the Agreement allows the Contractor to
engage subcontractors). The training and materials
provided by J&J shall not release the Contractor
from any obligations not related to the Agreement.
The Contractor shall not use J&J’s trainings and
materials to carry out such obligations.

5. The Contractor shall be required, once a
year, in the form specified by J&J, to submit a
declaration stating that:

a) all the persons employed by the
Contractor, who carry out tasks for J&J and interact
with government  officials or healthcare
professionals in the performance of their duties,
have been provided with training and training
materials regarding Anti-Corruption Laws and the
applicable regulations on interactions with
healthcare professionals and that the Contractor
has provided training and training materials
developed by J&J to the Contractor's

subcontractors engaged in the Agreement
implementation;
b) according to the information held by the

Contractor, the Contractor, its employees and
subcontractors involved in the implementation of
the Agreement have not violated any Anti-
Corruption Laws;

c) there have been no changes in the
Contractor's employees designated as "Key
Personnel" in accordance with the agreement
entered into by J&J and the Contractor, except for
the changes shown in the list enclosed with the
records submitted by the Contractor;

d) The Contractor has not made any changes
in the use of subcontractors for the provision of the
performance to J&J in accordance with the
Agreement, except for (1) the circumstances
permitted by the Agreement and (2) the changes
detailed in the list enclosed with the records
submitted by the Contractor; and

e) The Contractor has kept actual and
accurate records necessary to demonstrate
compliance with the requirements of this Appendix.

6. The Contractor is required to keep records
(including financial records) and collect supporting
documents related to the content of this
Agreement, and to make them available to J&J and
its auditors in accordance with J&J’s requirements,
in order to document or verify compliance with this
Appendix.
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Pokud dodavatel nedodrzi pozadavky této pfilohy,
bude se toto nedodrzeni pozadavkld povazovat za
zavazné poruSeni dohody a v takovém pfipadé ma
spolecnost J&J pravo okamzité pisemné vypovédeét
dohodu s dodavatelem, aniz spole¢nosti J&J
vzniknou kvuli vypovézeni dohody jakékoli finanéni
nebo jakékoli jiné zavazky.

If the Contractor fails to comply with the obligations
under this Appendix, such non-compliance shall be
deemed to constitute a material breach of the
Agreement and in such a case J&J shall have the
right to terminate the Agreement with the
Contractor immediately, upon a written notice,
without J&J incurring any financial or any other
liability for agreement termination.
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Priloha 6

Informace o pravidlech zpracovani osobnich
udaju

Tyto informace se vztahuji k osobnim udajum
zaméstnancu a spoleé¢nikim obchodniho partnera
spole€nosti Johnson & Johnson s.r.o., které dany
partner predava spolecnosti v ramci obchodnich
vztahu, aby pfedevSim usnadnil obchodni kontakty
tykajici se plnéni smlouvy uzaviené mezi
obchodnim partnerem a spoleénosti Johnson &
Johnson s.r.o.

Po pfijeti osobnich (daji zaméstnancl nebo
spolecnikl zapojenych do plnéni smlouvy nebo za
né odpovédnych na strané obchodniho partnera
(dale jen ,,osobni udaje*) se spole¢nost Johnson
& Johnson s.r.o., spoleCnost zaloZena a existujici
podle prava Ceské republiky, se sidlem Walterovo
namésti 329/1, Jinonice, 158 00 Praha 5, Ceska
republika, 1ICO: 41193075, zapsana v obchodnim
rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze,
oddil C, vlozka 4711 stane spravce udajl (dale jen
»Spravce udaja“). Spravce udajli zpracuje osobni
Udaje v souladu s nafizenim (EU) 2016/679 ze dne
27.dubna 2016 (obecné nafizeni o ochrané
osobnich udaju) (dale jen ,,GDPR*). Pravidla pro
zpracovani osobnich udajl jsou uvedena nize.

1. Ugely a pravni
osobnich udaja.
Spravce Udaju zpracovava osobni Gdaje na
zakladé opravnéného zajmu (pravni divod podle
¢l. 6 odst. 1 pism. f) GDPR) pro nasledujici ucely
Zpracovani:

davody zpracovani

a) kontaktovani v zaleZitostech plnéni
smiouvy;
b) administrativni dcely, v€etné organizace

spoluprace a dohledu nad pInénim sluzeb nebo
jinych zavazk( obchodnim partnerem podle této
smlouvy;

c) ddkazni ucely tykajici se plnéni smlouvy,

d) uplatfiovani narokl ve vztahu k provadéné
obchodni ¢innosti.

2. Kategorie osobnich udajl,
pfedmétem zpracovani

které jsou

Appendix 6

Information on Personal Data Processing
Rules

This information applies to personal data of
employees and associates of the Business Partner
of Johnson & Johnson s.r.o. which are transferred
to the Company by that Partner as part of business
relationships, most significantly to facilitate
business contacts relating to performance of the
Contract entered into by and between the Business
Partner and Johnson & Johnson s.r.o.

Upon receipt of the personal data of the employees
or associates involved in or responsible for
Contract performance on the part of the Business
Partner (hereinafter the “Personal Data”),
Johnson & Johnson, s.r.o., a company established
and existing under the laws of the Czech Republic,
having its registered office at Walterovo namésti
329/1, Jinonice, 158 00 Prague 5, Czech Republic,
company identification number (ICO): 41193075,
registered in the Commercial Register maintained
by the Municipal Court in Prague, Section C, Insert
4711 shall become the data controller (hereinafter
the “Data Controller”). The Personal Data shall be
processed by the Data Controller in line with
Regulation (EU) 2016/679 of 27 April 2016
(General Data Protection Regulation) (hereinafter
the “GDPR?”). The Personal Data processing rules
are detailed below.

1. Purposes and legal for
Personal Data processing.

The Data Controller shall process the Personal
Data on the basis of a legitimate interest (legal
basis under Article 6(1)(f) of the GDPR) for the
following processing purposes:

grounds

a) contacting in matters relating to Contract
performance;
b) administrative purposes, including the

organization of cooperation and supervision over
the performance of services or other obligations by
the Business Partner under the Contract;

c) evidentiary purposes relating to Contract
performance,
d) asserting claims in relation to the

conducted business activity.

2. Categories of Personal Data subject to
processing
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Spravce udaju smi v zasadé zpracovavat pro ucely
uvedené v bodé 1 nasledujici kategorie osobnich
udajt:

a) identifika¢ni udaje: jméno a pfijmeni,

b) obchodni udaje: funkce, misto vykonu
prace,

c) kontaktni udaje: telefonni €islo, e-mailova

adresa, ¢islo faxu.

3. Prijemci udajua

K osobnim udajum mohou mit pfistup nasledujici
pfijemci udajl:

a) opravnéni zaméstnanci spravce udaju —
dbame na to, aby nasi zaméstnanci byli vhodnym
zpUsobem proskoleni v oblasti ochrany osobnich
udaja tim, ze se seznami s naSimi internimi
zasadami a postupy ochrany osobnich udajl, nebo
formou vyhrazenych Skolicich program(. VSechny
osoby opravnéné zpracovavat osobni udaje s nimi
musi zachazet jako s divérnymi a chranit je pfed
neopravnénym zpristupnénim,

b) poskytovatelé sluzeb, véetné ¢lent
stejné skupiny jako Johnson & Johnson s.r.o.,
zejména subjekty zajistujici IT sluzby a nastroje,
subjekty spolupracujici se spravcem udajli ve
vztahu kfeSeni UCetnich zalezitosti, dariovych
zélezitosti, pravnich zaleZitosti a opravnéni
zaméstnanci téchto subjektd, ktefi byli smluvné
povéfeni zpracovanim osobnich (daji v ramci
plnéni sluzeb pro spravce udajl; avSak pouze
v nezbytném rozsahu pro jejich fadné plnéni —
k osobnim udajiim maji pfistup pouze osoby, které
maji  opravnény dlvod k takovém pfistupu
zdavodu dkolu, které plni, asluzeb, které
poskytuji, a ktefi musi zachazet s témito udaiji jako
s davérnymi a chranit je proti neopravnénému
pouziti.

4. Predani udaja do tretich zemi
Zpfistupnéni  osobnich udajum nékterym
pfilemcim muize vést k jejich pfedani do tretich
zemi, jako jsou:

a) zemé& mimo Evropsky hospodafsky prostor
(EHP), ve vztahu k nimz Evropska komise vydala
rozhodnuti o pfiméfené Urovni ochrany udaju;

b) zemé mimo EHP, vjejichz pfipadé
neexistuje zadné rozhodnuti Evropské komise

As a matter of principle, the Data Controller may
process the following categories of Personal Data
for purposes referred to in item 1:

a) identification details: full name,
b) business details: position, place of work,
c) contact details: phone number, email

address, fax number.

3. Data recipients
The following data recipients may have access to
Personal Data:

a) authorized employees of the Data
Controller — we make sure that our employees are
properly trained on personal data protection by
familiarizing them with our internal personal data
protection policies and procedures or by dedicated
training programs. All those authorized to process
the Personal Data shall be required to keep them
confidential and protect them against unauthorized
disclosure,

b) service providers, including members
of the same group as Johnson & Johnson s.r.o.,
in particular entities providing IT services and tools,
entities cooperating with the Data Controller in
relation to the handling of accounting matters, tax
matters, legal matters and authorized employees of
such entites who have been contractually
entrusted with the processing of Personal Data in
order to perform the services for the Data
Controller; however, only to the extent necessary
for their proper performance — Personal Data are
only accessed by individuals who have justified
reason to have such an access due to the tasks
they perform and the services they provide, and
who are required to keep the data confidential and
to protect the data against unauthorized use.

4. Data transfer to third countries
Disclosure of the Personal Data to certain
recipients shall result in their transfer to third
countries, such as:

a) countries outside the European Economic
Area (EEA) in respect of which the European
Commission has issued a decision on an adequate
level of protection for data;

b) countries outside the EEA in the case of
which there is no personal data protection
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o pfimérenosti ochrany osobnich udaji. Pokud se
osobni Udaje predavaji pfijemclim v téchto tretich
zemich, spravce udaju vyuzije odpovidajici
ochranna opatfeni ve vztahu k pfedavanym
Udajam, jako jsou standardni smiluvni dolozZky,
zavazna podnikova pravidla.

5. Doba uchovavani udajt

Osobni udaje se uchovavaji nejméné po dobu
trvani smlouvy mezi spravcem udaju a obchodnim
partnerem, jejiz provadéni zahrnovalo subjekty
Udaja. Kdykoli je to nezbytné z diivodu dikaznich
ucelll, mohou se osobni Udaje také uchovavat az
do vyprSeni ustanoveni o promiceni naroku
z dlivodu provozované podnikatelské ¢innosti nebo
ukon&eni soudnich fizeni ve vztahu k uvedené
smlouvé.

6. Pravidla
udajt

Osobni udaje se zpravidla ziskavaji od obchodniho
partnera. Obchodni partner bude odpovidat za
informovani  subjektd  4daji o planovaném
poskytnuti jejich udaji spravci udaju a o rozsahu
a davodech tohoto poskytnuti. Osobni udaje Ize
také ziskat pfimo od subjektl udaju. Poskytovani
osobnich udajl je dobrovolné; je vSak nezbytné pro
pinéni smlouvy. Neposkytnuti udaju muze ztizit
nebo znemoznit spolupraci se zaméstnancem nebo
spole¢nikem obchodniho partnera.

shromazdovani osobnich

7. Prava
osobnich udaji
Subjekt udaju mize uplatnit ve vztahu ke spravci
Udaju zejména nasledujici prava:

a) pravo pozadovat pfistup ke svym osobnim
Udajiim a ziskat informace o jejich zpracovani,
a v pfipadé, Ze jsou nepfesné, pravo pozadovat
jejich opravu (podle ¢lanku 15 a 16 GDPR),

souvisejici se zpracovanim

b) pravo pozadovat omezeni zpracovani
svych udajl v situacich a za podminek uvedenych
v ¢lanku 18 GDPR (subjekt udaju mize pozadovat
omezeni zpracovani svych osobnich udajd,
zatimco se ovéfuje presnost udaju nebo probiha
zvazovani jeho namitky vac&i zpracovani udaj.
Subjekt tdaju ma toto pravo také v pripadé, ze dle
jeho nazoru je zpracovani jeho udaji nezakonné,
ale ma namitky proti okamzitému vymazu udajl
nebo potfebuje delSi dobu, nez je pfijata doba

adequacy decision of the European Commission.
Where the Personal Data are transferred to
recipients in such third countries, the Data
Controller shall use adequate protective measures
in respect of the data being transferred, such as
Standard Contractual Clauses, Binding Corporate
Rules.

5. Data storage period

The Personal Data shall be retained for at least the
duration of the term of the Contract between the
Data Controller and the Business Partner, the
implementation of which involved the data subjects.
Whenever necessary for evidentiary purposes,
Personal Data may also be retained until the expiry
of the statute of limitations on claims due to the
business activity run or the conclusion of court
proceedings related to the said Contract.

6. Personal Data collection rules

As a rule, Personal Data shall be obtained from the
Business Partner. The Business Partner shall be
responsible for notifying the data subjects about the
planned provision of their data to the Data
Controller and about the scope of and reasons for
such provision. Personal Data may also be
obtained directly from the data subjects. Provision
of the Personal Data is voluntary; however, it is
necessary for Contract performance. Failure to
provide the data may make it difficult or impossible
to cooperate with an employee or associate of the

Business Partner.
7. Rights related to Personal Data
processing

The data subject may exercise, in particular, the
following rights in relation to the Data Controller:
a) the right to request access to their Personal
Data and obtain information about their processing,
and in the event that they are inaccurate, the right
to request their rectification (under Articles 15 and

16 of the GDPR),

b) the right to request restriction of processing
of their data in situations and on the terms specified
in Article 18 of the GDPR (the data subject may
request restriction of processing of their personal
data while the accuracy of their data is verified or
pending consideration of their objection to data
processing. The data subject also has this right if,
in their opinion, the processing of their data is
unlawful, but they oppose the immediate erasure of
the data or if they need the data for a longer period
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zpracovani, pro stanoveni nebo obhajobu svych
narok),

c) pravo pozadovat vymaz Udajd v souladu
s ¢lankem 17 GDPR (,pravo byt zapomenut"),

d) pravo vznést kdykoli namitku proti
zpracovani svych osobnich Gdaju z davodi
tykajicich se jeho konkrétni situace, pokud jsou
Udaje zpracovavany spravcem udaju pfi sledovani
jeho legitimnich zajmu (podle ¢l. 21 odst. 1 GDPR).

Ve vztahu k zalezitostem tykajicim se zpracovani
udaji a uplatnovani prav subjektd udaji je mozné
kontaktovat spravce Uudajli, ato pisemné na
nasledujici adrese: Walterovo namésti 329/1,
Jinonice, 158 00 Praha 5, Ceska republika, nebo
na nasledujici e-mailovou adresu:
privacy CzechRepublic@its.jnj.com.

(do téla e-mailu zadejte ,uplatnéni prav GDPR"),
ataké povéfence pro ochranu osobnich udajl
jmenovaného spravcem Uudaji na e-mailové
adrese: emeaprivacy@its.jnj.com. Osoba, ktera
podala Zzadost tykajici se zpracovani osobnich
udajii vramci vykonu svych prav, muze byt
spravcem Udajl pozadana o zodpovézeni nékolika
otazek tykajicich se osobnich udajl, aby mohla byt
oveéfena jeji totoznost.

Subjekt udaji muze dale podat stiznost ohledné
zpUsobu zpracovani jeho osobnich udaji spravcem
udajd  Ufadu pro ochranu osobnich Gdajl;
WWW.UOOU.CZ.

than the adopted processing period, for the
establishment or defense of their claims),

c) the right to request erasure of data in
keeping with Article 17 of the GDPR (the “right to
be forgotten”),

d) the right to object, at any time, to the
processing of their Personal Data on grounds
relating to their particular situation if the data are
processed by the Data Controller in the pursuit of
its legitimate interests (under Article 21(1) of the
GDPR).

It is possible to contact the Data Controller with
regard to matters relating to the processing of data
and the exercise of the rights of the data subjects
by writing to the following address: Walterovo
namésti 329/1, Jinonice, 158 00 Praha 5, Ceska
republika, or to the following email address:
privacy CzechRepublic@its.jnj.com. (entering
"exercising GDPR rights" in the body of the email),
as well as the Data Protection Officer appointed by
the Data Controller at the email address:
emeaprivacy@its.jnj.com. A person who has
submitted a request concerning their Personal Data
processing as part of the exercise of their rights
may be asked by the Data Controller to answer a
number of questions relating to their Personal Data
so that their identity may be verified.

Furthermore, the data subject may lodge a
complaint about the way their personal data are
processed by the Data Controller to the Office for
Personal Data Protection; www.uoou.cz.
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